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KOMIIOHEHTHUH JE®THIMIHHUN AHAJII3 JIEKCEMHU COSY

YV yiti cmammi nposedeno xomnonenmuull ananiz iekcemu Cosy 3 Memoio GU3HAYEHHS NOHAMMEBOT CKAA0080I ma
ocobrusocmeit supaoicensi konyenmy COSY 6 anenomosniu kapmuni ceimy. Ananiz cemManmuyHux KOMNOHEHMI8 HOMIHA-
mugnoi nexcemu-imeni konyenny COSY 0oci He 3Hatiui08 N08HO20 8I00OPANCEHHS 8 CYUACHUX KOCHIMUBHO OPIEHMOBAHUX
JIEHe8ICMUYHUX OOCTIOHCEHHSX.

Mema cmammi nonseac y usgienmi NOHAMMEBOL CKAAO0B0I CEMARMUYUHOT CIMPYKMYPU TeKCeMU-OOMIHAHMU COSY Ma
i1 0CHOBHUX KOMNOHEHMIB WLISXOM 3ACTOCYBAHHS KOMNOHEHMH020 Oeiniyitinoeo ananizy. Komnonenmuuil Oeiniyitinuii
aHaniz, K cCucmema nPULOMIS JiHSGICIMUYHO20 GUBYEHHSL 3HAUCHD CJlIG € HEOOXIOHUM O/ OOCTIONCEHHS NPOYecy, KOau Mu
CHPUTIMAEMO, AHATIZYEMO MA OCMUCTIOEMO THOpMayito, Hadbymy uepe3 00C6I0, HABUAHHS MA CROCTEPENHCEHHS.

Jlocnioocenns KoHyenmie uepes MO8y 88ANCAEMbCI HAUHAOIUHIUUM MeMOOOM IIHe8ICMUYHO20 AHANIZY, WO 00380/IAE
BUSHAUUMU IXHI KOHYENMYAaibHI O3HAKU ma CMpyKmypy. JJoCuioxiceHHs 6KAIOUANO AHANI3 CeMAHMUYHUX KOMIOHEHMI8
Hominamugnoi nexcemu-imeni kouyenmy COSY. 3oxkpema, eusnsneno Kaovo8i cemu, AKi MarOms HAUOLIbUE CMUCTOB020
HABAHMACEHHS Y CIMPYKMYPI Yb020 KOHYenmy. 3a2anbHum CMUCTOBUM KOMNOHEHMOM Y CIX 3HAYEHb € 2PaMAmuynad 03Ha-
KA NPUKMEMHUKA, WO NOZHAYAE CMAaH abo SKICMb, N08 S3aHY 3 KOMMDOPMOM, 3aMUWKOM Md NPUEMHOIO amMOCPepolo.
Cnosnukosi deghiniyii nexcemu cosy 3aceiouunu, wo nouammesa cknaoosa konyenmy COSY npedcmasnena knacamu,
KOJICeH 3 SAKUX MA€ CUHOHIMIuHI einepcemu. comfortable, warm, friendly, pleasant, intimate, small, snug, safe, private,
making you feel relaxed, marked by a discreet and cautious attitude or procedure. Jlocnioscenns maxkodxic 8usaguilo, wo 8
CMPYKMYPI Yb020 KOHYEenmy npucymui He2amugHo MapKo8aHi KOMNOHEHMU, WO HAOAMb UOMY 000AmMKO8020 3HAYEHHS,
Hanpuxnao, (often disapproving) easy and convenient, but not always honest or right.

Knrouosi cnosa: xonyenm, cmpykmypa konyenmy, konyenm COSY, xomnonenmuuil ananiz, NOHAMMEEA CKIA008A
KOHYenmy.
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COMPONENT DEFINITIONAL ANALYSIS OF THE LEXEME COZY

In this article, a component analysis of the lexeme “cosy” is conducted with the aim of determining its conceptual
components and the peculiarities of expressing the COSY concept in the English-speaking world. The analysis of semantic
components within the nominative lexeme of the COSY concept has not yet been fully explored in contemporary cognitive-
oriented linguistic research.

The article s objective lies in identifying the conceptual components of the semantic structure of the dominant lexeme
“cosy” and its fundamental constituents through the application of componential definitional analysis. Componential
definitional analysis, as a system of linguistic methods for studying word meanings, is essential for investigating the process
by which we perceive, analyze, and comprehend information acquired through experience, learning, and observation.

Studying concepts through language is considered the most reliable method of linguistic analysis, allowing us to
determine their conceptual features and structure. The research includes an analysis of the semantic components within
the nominative lexeme of the COSY concept. Specifically, key semantic features with the greatest significance in the
structure of this concept have been identified. The overarching semantic component across all meanings is the grammatical
attribute of an adjective denoting a state or quality associated with comfort, coziness, and a pleasant atmosphere. Lexical
definitions of “cosy” reveal that the conceptual component of the COSY concept is represented by classes, each of which
has synonymous hypernyms: comfortable, warm, friendly, pleasant, intimate, small, snug, safe, private, making you feel
relaxed, marked by a discreet and cautious attitude or procedure. Additionally, the research highlights the presence of
negatively marked components within the structure of this concept, providing it with additional meaning, such as “(often
disapproving) easy and convenient, but not always honest or right.”.

Key words: concept, concept structure, concept COSY, componential analysis, conceptual component of the concept.

IMocranoBka mnpodiaeMu. AHTPONOLEHTPUYHA IIYKAIH 1 TPOAOBKYIOTH NparuyTu komdopry i 6e3-

napajurMa JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS aKICHTYE yBary
Ha BUBYCHHI MOBHU SIK 3ac00y BiTOOpa)KCHHS JIIOI-
CHKOTO MUCIICHHS Ta KyJIbTypH. Takuil miaxix 103B0-
nsie TUOIIe 3pO3yMiTH, K MOBHI OJMHHMIIL perpe-
3CHTYIOTh KOHIICNITH SK OJMHUII MHCJICHHS Ta IXHI
CEMaHTHUYHI KOMIOHEHTH. JOCiIkeHHsS KOHIICNTIB
Yyepe3 MOBY BBaKAE€ThCS HAWHAIMHIIIUM METOIOM
JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y, M0 TO3BOJISIE BU3HAUYNUTH
1XHI KOHIIETITYaJ IbHI O3HAKH Ta CTPYKTYpy. Lleit kpok
€ iepmuM y fgociimkeni kormnenty COSY.

Ananiz  gociaimxkenb. Konnentu HYGGE
(2016-2017), COSY mixg yac nanxemii COVID-19
(2020-2021), a rtakoxx COSYCORE (2023-2024)
Oymu TIpenMeTaMH TOCHIKEHb, OCKUIBKH JIFOIH

MeKH y CBOIX TMOMEIKAHHIX. J{OCTiIKyBaINCh:
«HIMEIBKA 3ATUIIHICTb» six puca HamioHaIh-
HOTO XapakTepy: 31CTaBHO-JIIHI'BOKYJIBTOPOJIOTIY-
Hui anami3z (Mi3in, 2018); BepOaizallisi KOHIICIITY
KOM®OPT B anrmificekiii MoBi XX—XXI cTomith
(dinarosa, 2012); «3arumiHa JTIHIBICTHKA XIOTE Ta
iHmux ‘Henepeknanaux’ caiBy (Ui Jly, 2016). IIpote
aHalli3 CEeMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB HOMIHATHBHOI
nexkcemu-iMmeHi koHrenty COSY moci He 3HAWIIOB
BiJOOpa’keHHSI B CY4aCHUX KOTHITHBHO OPI€EHTOBaHUX
JIIHTBICTUYHUX J0CIIIHKEHHIX.

Mera cTarTi noyisirae y BHSBICHHI MOHSTTEBOI
CKJIaJIOBOi CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCEMHU-TOMi-
HaHTU cosy Ta il OCHOBHHX KOMITOHEHTIB IUISXOM
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3aCTOCYyBaHHS ~ KOMIIOHEHTHOTO  JeQiHiliitHOTO
aHayizy.

Buxknaaa ocHOBHOro wmarepiajy. 3aBIaHHAMH
TOCITIKEHHS €: 1) BU3HAYCHHS TEOPETHKO-METOIO-
JIOTIYHOTO MiAIPYHTS JOCITIKYBaHOI TPOOIEMAaTHKH;
2) BUSIBIICHHSI MOBHUX OJIMHUIb, IO PETPE3CHTYIOTh
korent COSY; 3) ananiz ClIOBHUKOBHX Je(iHIiIiN
JISKCEMH oSy, 4) CUCTeMaTH3allisl CeMAaHTHYHUX KOM-
MTOHEHTIB Ta X B3a€MO3B’sI3KIB; 5) BU3HAUCHHS HOMi-
HaTHBHOTO TIOJIS JIEKCEMH COS) Ta HOTO CTPYKTYPH.

VY cBOEMy MOCHTIIDKEHHS ONHMPAEMOCH Ha BH3HA-
YEeHHS, JIe «KOHIICTIT — MiHIMaJbHa CTPYKTYPHA OJIH-
Hunst 3HaHHs (Maptuniok, 2011: 38). Hacnigyemo
JUSUTBHICHUH CTHJIb MUCJICHHS JIIHTBICTIB 1 00MpPaEMO
JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHUAN IMiJX1/I, 3TIAHO SKOTO KOH-
IEeNIT «MEHTaJbHE YTBOPEHHS, IO BIJOWBAE CBOE-
pioHICTE NHTBOKYNBTYpH» (Maptuntok, 2011: 55).
VYBary 30cepemKyeMO Ha IMOHSTTEBOMY CKIIATHHUKY
JITHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITY.

Metononoriss  gocaigzkenHsa. KommnoneHTHHi
neiHIIAHMA aHali3, SK CHCTEMa MPUHOMIB JIHT-
BICTUYHOTO BHWBYEHHS 3HAu€Hb CJIB € HEOOXiTHUM
JUTSL TOCITIJDKEHHS TIPOIIECY, KOJMM MU CIPHIMAaEMO,
aHaJII3yeMO Ta OCMHCIIOEMO iHQOpMalio, HalyTy
depe3 JOCBiJ, HABYAHHS Ta CIOCTEPEeXKEHHS. Moro
CYTh TOJISITa€ B PO3LICIUICHHI 3HAYCHHS CJIOBa Ha
Horo MiHIMaJIbHI XapaKTepHi 03HAKH Y¥ KOMITOHEHTH
(cemm). 3a MOMOMOTOI0 CHCTEMATHIHOTO BHUBUYCHHS
[IUX O3HAaK MH OTPUMYEMO PO3YyMiHHS TOTO, SIK CJIOBa
NepefaroTh 3HaUeHHS. BiH TakoX € KOpUCHUM st
PO3YMIHHS TOTO, SIK CJIOBA B3a€EMOJIIIOTh Ta SIK BOHH
BHPaXXalOTh Pi3HI aCIIEKTH 3HAYCHHS 1 TOMY OyB 00pa-
HUW A JOCTiDKEHHS JIEKCEMHU cos), sKa perpe-
3€HTY€ KOHLENT, 10 Ma€ 3HAYHUI KyIbTypHUU Ta

KOTHITUBHHUH TOTEHI[ial, BioOpa)karou YsBICHHS
AHITIOMOBHOI CHUIBHOTH NP0 KOMQOPT, 3aTUIIOK Ta
OJIaroToTy sl

[lepmmii etan Oynb-sIKOTO JTOCIIIPKEHHS BKIIIOYAE
BUSIBJICHHSI MOBHHUX OJIMHHIb, SKI HPEACTaBISIOTH
BIAITOBIAHMM KOHIIENT, @ TAKOX aHal3 IX CIOBHUKO-
BHMX Ta MOBJICHHEBHUX KOHTEKCTIB. JIJIsI JOCITIIKESHHS
JCKYpPCY 3aTUIIKy MH OOpald JIEKCEMY cosy, TaK
sk Oxford English Dictionary (OED) Bkasye Ha ii
BUKOPHUCTaHHS 1€ A0 1665 poky B TBopax aBTopa
B. I'yrpi. B T0i1 yac sik Haiipanima 3rajka JeKCeMH
cosiness naryerbes 1834 pokoMm B TBOpax MUCHMEH-
nuka Tomaca nme Kginci. /lani onmaiiH momrykoBoi
cucreMn GoogleNramViewer TakoXX BKa3ylOTh Ha
3Ha4YHE KiTbKICHE BXXKMBAaHHS JIEKCEMH COS), TOPiB-
HSTHO 3 JIEKCEMOIO COSiness, TOMYy Y AOCIIKEHH] 0pi-
€HTyeEMOCH Ha iM'st koHtenty COSY.

Googhe Bosks Ngram Viewer
- ® @
Vo g -

o oy

i e e - B T e - 54 a £

Puc. 1. liarpama yacToTu JieMm cosy, cosiness
BinmoBinHo 10 Google Nram Viewer; anriaiiicbka MoBa,
1800-2008; 3raamkyBanns 3 (GBNYV, 2024)

Pe3ynbratH Ta 00roBopeHHsl. AHaji3 HOMiHa-
TUBHOTO PiBHS BKJIIOYAE BUBUCHHS IMCHI KOHIICTITY Ta
CYKYITHOCTI JIeKCHYHUX 3Ha4eHb (JI3), ski BiH 103HA-
yae. MU JOCHIIWIN CIOBHUKOBI Je(iHIIii, 1110 Haii-

Taomuusg 1
Jedininiiinmii anasis n1excemu cosy
Kommouenr xekewanoro | oy, | cgp | LDOCE | MED | MWOD | OLD TBD TCD
3HAYEHHST

1. |comfortable + + + + + + + + 8
2. |warm + + + + + + + 7
3. |(often disapproving) easy + + + + + + 6

and convenient, but not

always honest or right
4. | friendly + + + + + 5
5. |intimate + + + 3
6. |pleasant + + + 3
7. |small + + + 3
8. |snug + + 2
9. |safe + 1
10. |private + 1
11. | making you feel relaxed + 1
12. | marked by a discreet and + 1

cautious attitude

or procedure
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YiTKiIIE PEeCTPyIOTh MOBHI 3aco0HM peanizalii KoH-
nenty COSY. Jlami, KJIFOYOBI CEMU MH PO3MICTHIIN
3a TXHIM CMHCIIOBHM IMOTEHIIaJIoM, IO J03BOJHUIIO
CTPYKTYpyBard HOMIHATHBHE IIOJIE Ha SPO, Mei-
aJpHY 30HY Ta mepudepiro.

3araJpbHUM CMHCIOBHM KOMIIOHEHTOM YCiX 3Ha-
YeHb € IpaMaTHYHa O3HaKa MPUKMETHHKA, 1110 MT03Ha-
yae craH a0o0 sKicTh, MOB’si3aHYy 3 KOMQOPTOM,
3aTHIIKOM Ta TIPUEMHOIO aTMOC(eporo. 3icTaBHHN Ta
KUTBKICHUH aHalli3 CJIOBHUKOBUX ACiHIIIA KIFOI0BOT
JIeKCeMH 3 8 CIIOBHUKIB (IuB. Tabn. 1) mae miacTaBu
BBa)KaTH, 1110 O/IaH1 HYU)KYE KOMITOHEHTH JI3 nekcemu
€OSy € aKTMBHUMH CKJIaJJOBUMH MOBHOI CBiIOMOCTI
OpHUTAHCBHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH:

comfortable — 3py4Huii, KOMPOPTHHIA;

warm — TeIUIN.

Bubip mux nedinimiii OyB 3yMOBIEHWH YacTOT-
HICTIO iX BAKOPHCTAHHS Y CJIOBHUKOBHX CTATTAX: Ie(i-
Himis 1) 3ycTpivaeThest B 8 cIOBHUKAX, AediHimis 2)
3yCTPIYA€EThCS B 7 CIIOBHUKAX.

J3n

Haneus nepudepist - JI13 9) JI3 10), JI3 11), JI3 12),

Bmoxas nepudepis - JI3 3) JI3
4), 13 5), J13 6), J13 7), JI3 8),

Snpo -
JI3 1),
J132)

Puc. 2. Ctpykrypa JICII jekcemu cosy

[HaKTHBHY 30HY CKJIQJat0Th KOMIIOHeHTH JI3 nek-
CEMH COSy:

— (often disapproving) easy and convenient, but
not always honest or right — (vacTo 3 ocymom) Jerkuit
1 3pyYHH, aJie He 3aBKIN YeCHUH a00 MPaBHIILHHUIA,

— friendly — npy>xHiii;

— pleasant — npueMHUiA;

— intimate — IHTUMHUN, OJTHU3bKHIA;

— small — MaleHbKHIA;

— snug — 3aTULLHUHN, 3pYYHUI;

— safe — Oe3neunuii;

— private — npuBaTHUIA;

—making you feel relaxed — Takwuii, 1o po3cnadsie;

— marked by a discreet and cautious attitude or
procedure — BiI3HAYCHWH CTPUMAHUM 1 00CpEIKHUM
CTaBJIEHHSM a00 MPOIEAYPOIO.

VY nocHipKeHHI CIHUPAaEMOCh Ha TEOPII0 IOJIBO-
BO1 OYJIOBM JIGKCUYHOI CHUCTEMH, a TOMY IPOIOBKY-
€MO JIOCTI/DKEHHSI Kpi3h MPU3MY aHaji3y JIEKCHUKO-
cemaaTuyaHoro 1ot (JICIT), 6o 1me mo3Bossic BUSBUTH

B3a€EMO3B’SI3KM MDK JIGKCHYHUMH OIUHHUIIMH  Ta
ixHiMu ceManTHdHUMHU KoMrioneHTamu. JICIT € napa-
TUTMATHIHUM 00’ €THAHHSM JIGKCHIHUX OIMHHIID Pi3-
HUX YaCTHH MOBH, SIKi MalOTh CITITBHHM iHTETPaTbHAN
KOMIIOHEHT 3Ha4eHHs (apxicemy). IHImmMMU cioBamu,
e Tpyna CiiB, sIKi MalOTh CXOXKi CEMaHTH4HI BIAaCTH-
Bocri. i croBa BimoOpakaroTh MOHSATTEBRY, IPEAMETHY
Ta (PyHKIIOHAJIBHY MOMIOHICT MO3HAYYBAHHUX SIBUIII
IHONI BOHM TakOX MalOTh CHUTBHI (POPMaTbHI O3HAKH.
Himerpki Bueni Morauu-Tordpin Tepaep, Binbreasm
¢on I'ymOonpaT B mpari «Tpakrar mpo MOXOMKEHHS
MoBm», 1772 poky i Hoct Tpip B «Ecce i nexii 3 Teo-
pii moniB ciBy 1931 poky cHiibHO AOTIOMAaraiu pos-
KpHBAaTH CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY MOBH Ta PO3YMITH, SIK
CJIOBA BUPAXKAIOTH Pi3HI ACTIEKTH 3HAYCHHS.

JlexcuKo-ceMaHTHYHE TT0JIe JIEKCEMU cosy (pHc. 2)
3MOJIEIIbOBAaHE Ha OCHOBI Pe3ylbTariB JeiHIIiHHOTO
anami3y (tabn. 1), mpe3entye ¢pparMeHT MOBHOI Kap-
THHU CBITY aHIJIOMOBHOI JIHTBOKYJIBTYpH. SlnepHO-
nepudepiiina crpykrypa JICII nekcemu cosy MICTUTh
SO, TIPEICTaBIICHE HAIACTOTHIIAMHA eDIHITIIMA
(JI3 1), JI3 2)); ommxaro (JI3 3), JI3 4), JI3 5), JI3 6),
J13 7), JI3 8)), Ta nanshto nepudepiro (JI3 9), JI3 10),
JI3 11), JI3 12), JI3 13), JI3 14)).

JICII Bxirodae KilbKa KITFOUOBHX KOMIIOHEHTIB,
AK1 BiZOOpakaroTh Pi3HI ACIEeKTH 3HAYEHHS I[HOTO
cioBa. OCHOBHI KOMITOHEHTH, 110 (OPMYIOTH SIIPO
ILOTO TIOJISI, BKITFOYAIOTh:

— Komdoprt: BiguyTTst ¢i3udHOro ta eMomiiHoro
Onaromoirydusi, sike 3a0€3MEUyEThCS 3PYYHUMU YMO-
eamu (a cosy little room, a cosy feeling) (9).

— Temto: BimUyTTS menia Ta 3aXUIMICHOCTI, SIKE
CTBOPIOETHCS NPUEMHOIO ATMOC(HEPOTO.

(1 felt warm and cosy sitting by the fire. We stopped
in a cosy little cafe for a cup of tea) (9).

Konnent COSY Mae i Taki CKJIaJ10B1, KOJKHA 3 IKUX
MIPEJCTaBIISIE€ Pi3HI ACMEKTH, M0 CHPHUSIOTH 3araib-
HOMY BiAYyTTIO 3aTHINKY:

— JlerkicTh 1 3pYyYHICTB: BITUYTTS npocmomu ma
3pyuHOCMI, X042 HOII 3 OCYIOM Yepe3 MOKIIUBY Hedec-
HICTh 200 HEMPABWILHICTH (a cosy relationship) (9).

— CouiajgpHa B3aEMOJIS: BIIUYTTS CRITbHOCHI
(mosapucvkocmi) Ta inmumHocmi (a cozy dinner with
the whole family) (7).

— Ocobuctuit mpocTip: 0COOUCTI MTPHUXU Ta Bif-
qyTTS npusamuocmi (a cosy chat with a friend) (9).

— [lcuxonoriuynuii CTaH: BIMUYTTS Oe3nexu, po3cid-
Onenms Ta 3a006onenus (won by a cozy margin) (7).

— CrpumanicTh, a00 00epeXHICTh: MO3HAYCHUN
CTPUMaHUM 1 00€pEKHUM T AX0I0M ab0 MPOIETyPOIO
(a cozy waiting game) (7).

Lli KOMIIOHEHTH € HaWOLIbII YaCTOTHUMU Ta 3HA-
YYIIUMH B CJIOBHHKOBHUX Je(iHIIIsX, IO MiITBEP-
JDKy€ X BaXKIIMBICTBh Y MOBHIH CcBiJloMOCTi came Opu-
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TaHCBKOI JIIHTBOKYIbTYpH. HaTroMicTh, Sk 3a3Ha4ar0Th
B cBoiii crarti K. Mizin ta O. IlerpoB (Kouepra,
2010: 57) «HiMelbKa 3aTUIIHICT» € IHTHMHUM 1 YHi-
kanmpHUM. lle Te, Mo BiApi3HSAE HIMEIbKE MOHSATTS
GEMUTLICHKEIT Bin narcekoro HYGGE Ta Hop-
Be3pkoro KOSELIG, ki Takok MaroTh JyXe CXOXKi
3HAYCHHS 3aTHIIKY.

BucnoBkn. KommnoHeHTHMII Ta CEMaHTHYHHMA
aHAJII3M CIIOBHUKOBUX NeQIHIIIN JICKCEMH Cosy NaB
MOXKJTUBICTD BUIITUTH Taki moyst koHrenty COSY, sk
SIIPO, OJIMKHIO Ta JANBHIO TIepudepiro.

Snpo mpencraBieHe HAWYACTOTHINIUMH — €Jie-
MEHTaMHU KOHUENTY: (comfortable — 3py4Huil, KOM-
doprauit; warm — termnmid). bmwkHs nepudepis:
((often disapproving) easy and convenient, but not
always honest or right — (4acTo 3 OCyIOM) JIETKHH

...............................................................................

1 3pyuYHMid, ajlie HE 3aBKAM YEeCHUH ado NpaBHIIb-
HUM; friendly — npyxHiii; pleasant — npueMHuil;
intimate — IHTUMHUN, ONMU3BKAN; small — MaTeHBKUT).
Hanbus mepudepis: (snug — 3aTUNIHAN, 3pYyYHUH);
safe — Oe3neuHuil; private — IpUBaTHUM; making you
feel relaxed — Taxwii, mo poscnadmusie; marked by a
discreet and cautious attitude or procedure — Bin3Ha-
YeHUH CTpUMaHUM i OOCpPEKHHM CTaBICHHSM abo
MPOIIeTypoI0). YCi i eIEeMEHTH Pi3HOIO Mipoto Gop-
MYIOTh 3HaHHS OPUTAHIIS PO 3aTUILOK.
IlepciekTHBU MOAAJBIIMX JTOCTIIKeHb BOa4a-
€MO Yy 3‘CyBaHHI MOBHOI penpe3eHTalii acomiaTus-
Horo komiuiekcy ooOpaszie COSINESS ta koHcTpyro-
BaHHI BHYTPIIIHBOI CTpyKTypy Konuenty COSY Ha
OCHOBI CEMAaHTHKH JIIHTBAJILHUX MEPEX Ta BUXOMY HA
PiBEHBb KOHLIETITOCHCTEMH JIUCKYPCY 3aTHIIKY 3aTaJIOM.
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